
Вестник МГЛУ. Гуманитарные науки. Вып. 8 (889) / 2024 123

Языкознание

Научная статья
УДК 1.42:11.11

Дискурсивный статус и концептуальные основания
парапросдокии как средства реализации эффекта
обманутого ожидания
(на материале англоязычного дискурса)

В.Л. Соколова
Московский государственный лингвистический университет,Москва, Россия
Дипломатическая академия Министерства иностранных дел Российской Федерации,Москва, Россия
sokolova_mglu@mail.ru

Аннотация. В статье рассматриваются дискрсивные и концептальные средства создания эффекта обман-
того ожидания в англоязычном юмористическом дискрсе; обосновывается целесообразность
использования термина «парапросдокия» применительно к дискрсивной реализации эффекта
обмантого ожидания; анализирется дискрсивный механизм, лежащий в основе парапросдо-
кии; делаются выводы относительно ее концептальной стрктры и взаимодействия с дргими
стилистическими приемами и экстралингвистической информацией.

Ключевые слова: парапросдокия, эффект обмантого ожидания, стилистическая конвергенция, стилистический
кластер, дискрсивное программирование, каламбр, игра слов, парадокс, экстралингвистиче-
ская информация

Для цитирования: Соколова В. Л. Дискрсивный статс и концептальные основания парапросдокии как средства
реализации эффекта обмантого ожидания (на материале англоязычного дискрса) // Вест-
ник Московского госдарственного лингвистического ниверситета. Гманитарные наки. 2024.
Вып. 8 (889). С. 123–129.

Original article

Discursive Status and Conceptual Foundations
of Paraprosdokian as a Means of Implementing the Defeated
Expectancy Effect (a study of English Discourse)

Vera L. Sokolova
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia
Diplomatic Academy o the Ministry o Foreign Aairs o the Russian Federation, Moscow, Russia
sokolova_mglu@mail.ru

Abstract. Thearticle exploresdiscursiveandconceptualmeanso creating thedeeatedexpectancyeect inEnglish
humorousdiscourse; it argues orusing the term‘paraprosdokian’to reer to thediscursive implementation
o the deeated expectancy eect and investigates the discursive mechanism that paraprosdokian is
based on.The research indings enable the author to make conclusions about the conceptual structure o
paraprosdokian and its interaction with other tropes and extralinguistic inormation.

Keywords: paraprosdokian, deeated expectancy eect, stylistic convergence, stylistic cluster, discursive
programming, pun, play on words, paradox, extralinguistic inormation

For citation: Sokolova,V. L. (2024). Discursive Status and Conceptual Foundations o Paraprosdokian as a Means o
Implementing the Deeated Expectancy Eect (a Study o English Discourse).Vestnik oMoscow State
Linguistic University. Humanities, 8(889), 123–129. (In Russ.)



124 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 8(889) / 2024

Linguistics

ВВЕДЕНИЕ

В настоящее время в самых разных видах англо-
язычного дискрса – хдожественном, пбли-
цистическом, мотивационном, начно-поп-
лярном – можно отметить общю тенденцию
к интерактивности – взаимодействию с ади-
торией. Полагаем, что среди наиболее широко
использемых дискрсивных стратегий такого
взаимодействия можно назвать создание юмо-
ристического эффекта. В данной статье из всего
разнообразия средств создания юмористиче-
ского эффекта мы остановимся, прежде всего,
на эффекте обмантого ожидания, определяе-
мом лингвистами как хдожественный прием,
литератрный прием, стилистический прием,
коммникативная стратегия [Канашина, 2017],
стилистическое явление [Леонтьева, 2007], спо-
соб организации текста, осществляющий фок-
сировк внимания читателя через создание не-
предсказемости [Барскова, 2014].

Принимая во внимание всё разнообразие
терминологии, характеризющей эффект об-
мантого ожидания, полагаем, что наиболее
дискрсивным вопросом, связанным с данным
эффектом, является статс эффекта обмантого
ожидания: этот термин использовался исследо-
вателями как для обозначения прагматического
эффекта, так и для обозначения стилистическо-
го приема, использемого для достижения этого
эффекта. Для разрешения данного спорного во-
проса представляется целесообразным продол-
жить использовать термин «эффект обмантого
ожидания» для обозначения соответствющего
прагматического эффекта на адиторию, а для
обозначения риторического приема, способств-
ющего достижению эффекта обмантого ожида-
ния, использовать дргой термин – «парапросдо-
кия», определяемый1 как литератрный прием,
предполагающий неожиданное окончание текста
или предложения и заставляющий читателя пе-
ресмотреть значение предшествющего нача-
ла текста или предложения2. Например, в штке
американского комика Митча Хедберга I haven’t
slept for ten days, because that would be too long
вторая часть высказывания, в которой говорит-
ся о том, что спать десять дней – слишком долго
(because that would be too long) заставляет адито-
рию переосмыслить первю часть высказывания,
в которой тверждается, что говорящий не спал
10 дней.

1Literary Devices. Paraprosdokian. URL: https://literarydevices.net/para-
prosdokian/
Перевод и перифраз наши. – В. С.

СОВРЕМЕННЫЙ СТАТУС
ТЕРМИНА «ПАРАПРОСДОКИЯ»

Несмотря на видимое добство использования
термина «парапросдокия» для обозначения рито-
рического приема,создающего эффектобмантого
ожидания, на настоящий момент статс термина
«парапросдокия» представляется нестабильным:
в англоязычных источниках риторический прием
«paraprosdokian» не включен ни в один из офици-
альных словарей британского или американско-
го вариантов английского языка (хотя в словарь
«Collins Dictionary» этот термин был предложен
на рассмотрение в 2013 год3), а в Интернете
можно найти резкю критик использования это-
го термина, поскольк в классической греческой
риторике термина «paraprosdokian» не отмеча-
лось, а наиболее ранняя датировка этого термина,
созданного исксственно по образц греческих
аналогов, относится к 1896 год4. Вместе с тем
определение парапросдокии представлено в ни-
верситетских глоссариях (например, глоссарий
Университета штата Кенткки в США «A Glossary o
Rhetorical Terms with Examples» и неофициальных
онлайн-словарях (LiteraryDevices, Dictionary.com,
Deinitions.net, Urban Dictionary).

Следет отметить, что в англоязычной лите-
ратре термин «paraprosdokian» не представля-
ется стоявшимся: в частности, на ресрсе «World
Wide Words»5 было выражено мнение о том, что
окончание -ian было добавлено к сочетанию с-
ществительного prosdokia (ожидание) с греческим
префиксом para (вне, против) ошибочно, по ана-
логии с comedian или tragedian, хотя окончание -n
рассматривается обычно как окончание винитель-
ного падежа в греческих заимствованиях. Учиты-
вая «ошибочное» наличие окончания -n в дан-
ном термине, англоязычные авторы «World Wide
Words» полагают, что более корректным термином
был бы paraprosdokia, который также встречается
в англоязычной литератре, но намного реже, чем
paraprosdokian6. Примечательно, что наличие тер-
мина «paraprosdokian» привело к рсскоязычно-
м вариант перевода данного термина как «па-
рапросдокианец»7, хотя, по нашим наблюдениям,
преобладающим рсскоязычным вариантом

3Collins Dictionary.com. URL: https://www.collinsdictionary.com/submis-
sion/106/Paraprosdokian
4Casselman, Bill (January 3, 011).URL: https://web.archive.org/
web/016055856/http://www.billcasselman.com/unpub_011/
paraprosdokian_bogus_word.htm
5World Wide Words. URL: https://www.worldwidewords.org/weirdwords/
ww-par5.htm
6Там же.
7Что такое эпиграмма в литературе. URL: https://qpotok.ru/literatura/
chto-takoe-epigramma-v-literature
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данного термина является «парапросдокия».
В официальных рсскоязычных источниках пара-
просдокия также не зарегистрирована ни как сти-
листический, ни как риторический прием, а встре-
чается преимщественно в онлайн-словарях
(например, Academic.ru). Тем не менее поминание
парапросдокии как стилистической фигры можно
встретить в начных статьях. В частности, в работе
Н. Н. Ефимовой парапросдокия рассматривается
как «стилистическая фигра, “сталкивающая” смыс-
лы первой и второй частей предложения» [Ефимо-
ва, 2013, с. 146], и классифицирется как «потен-
циальная энантиосемия», поскольк она реализет
противопоставление, привязанное к определенно-
м лингвокльтрном контекст.

ДИСКУРСИВНЫЙ СТАТУС
ПАРАПРОСДОКИИ

В связи с тем, что парапросдокия не имеет ста-
тса стилистического или риторического приема
в официальных словарях и справочниках, неиз-
бежно возникает вопрос, можно ли ее считать не-
зависимым стилистическим приемом, отличным
как от таких стилистических приемов, как калам-
бр, игра слов и зевгма, так и от риторического
приема парадокс.

Чтобы ответить на этот вопрос, рассмотрим
соответствие констркций парапросдокии одно-
м или нескольким из современных определений
стилистического приема и отличие парапросдокии
от каламбра, игры слов, зевгмы и парадокса.

Если принимать за основ определение стили-
стического приема И. Р. Гальперина, который под
стилистическим приемом понимал намеренное
и целенаправленное качественное преобразова-
ние объективно сществющих в языке средств
[Гальперин, 1958] и дальнейшее развитие этого
определения Е. Г. Беляевской, рассматривавшей
стилистический прием как лингвистический меха-
низм, фнкционирющий по определенным пра-
вилам в ходе его использования в аналогичных
контекстах [Беляевская, 2013], то можно видеть,
что парапросдокия соответствет требованиям,
предъявляемым к стилистическом прием: она
реализется в ходе использования контекстально
значимых единиц с целью достижения юмористи-
ческого эффекта и характеризется повторяемо-
стью и воспроизводимостью в схожих контекстах.

Что касается отличий парапросдокии от ка-
ламбра, игры слов и зевгмы, то следет отметить,
что парапросдокия имеет определенню, харак-
терню исключительно для нее, коммникативню
стрктр,состоящю в том,что первая часть выска-
зывания или текста станавливает определенные

коммникативные ожидания адитории, а вторая
часть этого же высказывания или текста эти комм-
никативные ожидания опровергает.Данные стрк-
трные особенности не являются отличительными
признаками каламбра, игры слов или зевгмы, что
свидетельствет в польз статса парапросдокии
как самостоятельного стилистического приема.

Полагаем, что к парадокс парапросдокию
также неправомерно приравнивать, поскольк,
как отмечается в словаре стилистических терми-
нов Кэти Уэйлз, парадокс является тверждением,
состоящим из на первый взгляд взаимоисключаю-
щих компонентов, например: War is peace. Freedom
is slavery1. Несмотря на то что парапросдокия так-
же состоит из двх компонентов, где второй ком-
понент опровергает коммникативные ожидания,
становленные в первом, второй компонент этой
констркции не противоречит полностью перво-
м компонент. Например, вторая часть высказы-
вания She got her good looks rom her ather; he’s
a plastic surgeon2, констатирющая факт, что отец
некой женщины пластический хиррг, не проти-
воречит тверждению в первой части о том, что
своей привлекательной внешностью она обязана
своем отц, но является неожиданным, поскольк
тверждение о том, что кто-то обязан какой-либо
характеристикой своим родителям, в большинстве
кльтр предполагает генетическое наследование
этого признака. Наконец, парапросдокия и пара-
докс реализются в разных видах дискрса: как
следет из примеров использования парадокса
в словаре Кэти Уэйлз, парадокс преимщественно
встречается в политическом, рекламном и поэти-
ческом дискрсе, в то время как парапросдокия,
по нашим наблюдениям, в основном, встречает-
ся в дискрсе шток и анекдотов для создания
юмористического эффекта. Таким образом, пред-
ставляется, что парапросдокию целесообразно
рассматривать как независимый стилистический
прием, а не как разновидность парадокса.

ДИСКУРСИВНЫЕ И КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ
ОСНОВАНИЯ ПАРАПРОСДОКИИ

Если исходить из предположения,что парапросдо-
кия является стилистическим приемом, то можно
выявить дискрсивные и концептальные меха-
низмы, лежащие в основе этого лингвистического
явления. Мы полагаем, что основным дискрсив-
ным механизмом, организющим парапросдокию,

1Wales K. A Dictionary of Stylistics. URL: https://poga.com.ng/wp-
content/uploads/03/09/A-Dictionary-of-Stylistics-PDFDrive-.pdf
List of 0 Paraprosdokians: Sentences with a twist. URL: https://
www.indiatoday.in/education-today/grammar-&-vocabulary/story/
english-304300-016-01-18
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является выявленный ранее в наших исследо-
ваниях механизм дискрсивного (или коммни-
кативного) программирования [Соколова, 2023].
Дискрсивное программирование предполагает
взаимню обсловленность элементов дискрса
на различных дискрсивных ровнях: фонетиче-
ском, лексическом, синтагматическом, граммати-
ческом, контекстальном, экстралингвистическом.

Применительно к парапросдокии дискрсивное
программирование реализется на контексталь-
ном ровне.

В концептальном плане дискрсивное про-
граммирование основано на фреймовом механиз-
ме, при котором дискрсивно программирющая
часть констркции актализет терминал, термина-
лы или полный фрейм дискрсивно программир-
емой части констркции.

Для данного исследования из всех характери-
стик и свойств, которыми обладает дискрсивное
программирование, релевантны его направлен-
ность (прямое, обратное, двойное дискрсивное
программирование), реализованность – нереали-
зованность и связь с контекстом (контекстальное
и экстраконтекстальное дискрсивное програм-
мирование).

В качестве примера рассмотрим одно из вы-
сказываний Уинстона Черчилля:

You can always count on Americans to do the right
thing – ater they’ve tried everything else.

В данном примере в первой части высказыва-
ния–You can always count onAmericans to do the right
thing– осществляется прямое дискрсивное про-
граммирование фреймом SOMEONE WHO DOES
THE RIGHT THING, станавливающее антиципации
адитории на дальнейшю реализацию централь-
ных терминалов этого фрейма never make mistakes,
to do everything correctly и т.п.Тем не менее дискр-
сивное программирование фрейма TO USE THE
TRIAL-AND-ERROR METHOD во второй части вы-
сказывания – ater they’ve tried everything else – не
оправдывает ранее становленные антиципации,
и дискрсивное программирование первой части
оказывается нереализованным. Примечательно,
что на этом процесс дискрсивного программи-
рования в рамках парапросдокии не завершается:
поскольк неоправдание антиципаций адитории
обычно реализется в рамках макрофрейма JOKE
с его терминалом shared features between the two
seemingly disconnected objects or phenomena, проис-
ходит обратное дискрсивное программирование
от фрейма TO USE THE TRIAL-AND-ERROR METHOD
к фрейм SOMEONE WHO DOES THE RIGHT THING,
в резльтате которого идентифицирется терминал

to happen to do the right thing (perhaps by mistake)
using the trial-and-error method, который и является
общим для двх практически противоположных
по концептальной стрктре фреймов.

КЛАСТЕРИЗАЦИЯ ПАРАПРОСДОКИИ
С ДРУГИМИ СТИЛИСТИЧЕСКИМИ
ПРИЕМАМИ

Под кластеризацией мы понимаем возможность
парапросдокии частвовать в единовременной
реализации нескольких стилистических приемов–
процессе, традиционно называемом стилисти-
ческой конвергенцией М. Риффатера [Riaterre,
1959], в резльтате которого происходит образо-
вание стилистических кластеров [Соколова, 2013].

В наибольшей степени заслживающими вни-
мания представляются слчаи кластеризации пара-
просдокии со стилистическими приемами каламбр
и игра слов,поскольк и каламбр,и игра слов также
предполагают создание юмористического эффекта
через формирование эффекта обмантых ожида-
ний. Для терминологической точности поясним,
что разделяем понимание каламбра и игры слов,
представленное в диссертационном исследовании
Е. С. Шмелевой, где каламбр рассматривается как
стилистический прием,создающийюмористический
эффект, основанный на многозначности одной лек-
сической (или фразеологической) единицы, а игра
слов определяется как стилистический прием,юмо-
ристический эффект которого базирется на одно-
временной контекстальной реализации разных
сходных по форме или звчанию лексических (или
фразеологических) единиц [Шмелева, 2019].

Парапросдокия и каламбур

В качестве наглядного примера кластеризации па-
рапросдокии с каламбром можно назвать выска-
зывание комика Стивена Райта: On the other hand,
you have different fingers1. В первой части данного
высказывания актализется фрейм REFERRING
TO A DIFFERENT POINT OF VIEW OR OPINION, по-
скольк в качестве первого значения «on the
other hand» большинство словарей английско-
го языка (например, «Oxord Learner’s Dictionary»
и «Cambridge Dictionary») выделяют его идиома-
тическое значение «introducing dierent points o
view, ideas, etc., especially when they are opposites»2.
Фрейм REFERRING TO A DIFFERENT POINT OF VIEW
OR OPINION осществляет прямое дискрсивное

1Steven Wright Jokes. URL: https://spot.colorado.edu/~huemer/wright.
htm
OxfordLearner’sDictionary.URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.
com/definition/english/hand_1
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программирование своих терминалов (describing
argumentation, showing the difference of opinions и
др.), однако во второй части высказывания мы ви-
дим дргой фрейм ANATOMY OF A HUMAN HAND,
и соответственно дискрсивное программиро-
вание первой части высказывания оказывается
нереализованным. Далее, в рамках макрофрейма
JOKE, имеющего терминал shared features between
the two seemingly disconnected objects or phenomena,
имеет место обратное дискрсивное программи-
рование от фрейма ANATOMY OF A HUMAN HAND
к фрейм REFERRING TO A DIFFERENT POINT OF
VIEW OR OPINION с терминалом его вербальной
реализации on the other hand. В резльтате этого
обратного процесса происходит декомпозиция
стойчивого сочетания on the other hand до его от-
дельных компонентов on + the + other + hand, при-
надлежащих фреймANATOMY OF A HUMAN HAND
и актализющих значение hand как «the part o
the body at the end o the arm, including the ingers
and thumb»1. Таким образом, в рассматриваемом
примере парапросдокии для достижения юмори-
стического эффекта реализются фреймы, отра-
жающие концептальню стрктр как прямого
(«part o a human body»), так и к переносного («on
the other hand») значения лексической единицы
hand, что свидетельствет о кластеризации пара-
просдокии со стилистическим приемом каламбр.

Парапросдокия и игра слов

Процессы кластеризации парапросдокии с игрой
слов во многом аналогичны процессам кластери-
зации парапросдокии с каламбром, но, как мы
полагаем, имеют большю дискрсивню вариа-
тивность и более сложню концептальню стрк-
тр, поскольк включают в себя не только омони-
мы, но и омофоны, омографы и трансформации
графического написания слов.

Интересным примером одновременной реа-
лизации омонима и омофона в процессе класте-
ризации игры слов с парапросдокией является
следющий:

Why does Scrooge love Rudolph the Red-Nosed Rein-
deer? Because every buck is dear to him!2

В данном примере, еще до реализации дис-
крсивного программирования фреймов первой
части высказывания на его вторю часть, ос-
ществляется экстралингвистическое дискрсивное

2Там же.
105 Fun Christmas Riddles All About Santa, His Reindeer and the Elves.
URL: https://www.goodhousekeeping.com/holidays/christmas-ideas/
a45639513/christmas-riddles/

программирование, основанное на фоновых зна-
ниях адитории и реализющее фрейм SCROOGE
MCDUCK с его терминалами a well-know Disney
cartoon character, someone obsessed with money и др.
и фрейм RUDOLPH (THE RED-NOSED REINDEER)
с такими терминалами как Santa’s helper и a well-
known Christmas character.Далее фреймы SCROOGE
MCDUCK и RUDOLPH осществляют прямое дис-
крсивное программирование на вторю часть
высказывания, и в слчае с фреймом SCROOGE
MCDUCK дискрсивное программирование ока-
зывается реализованным, поскольк every buck
is dear to him можно рассматривать как подтер-
минал терминала someone obsessed with money
фрейма SCROOGE MCDUCK, а в слчае в фрей-
мом RUDOLPH дискрсивное программирование
оказывается нереализованным, поскольк види-
мой связи межд тем, что для Скрджа Макдака
дорог каждый доллар и северным оленем Сан-
ты Рдольфом нет. В этом слчае от второй ча-
сти высказывания, в рамках макрофрейма JOKE
с его терминалом shared features between the two
seemingly disconnected objects or phenomena реа-
лизется обратное дискрсивное программиро-
вание на первю часть высказывания: происхо-
дит поиск общих терминалов фреймов, имеющих
вербальню реализацию buck и dear. Данный
процесс выявляет, что вербальню реализацию
buck имеет фрейм не только DOLLAR, но и фрейм
MALE DEER, a фонетический облик вербальной
реализации фрейма DEAR (ДОРОГОЙ) идентичен
с фонетическим обликом вербальной реализации
фрейма DEER (ОЛЕНЬ). Соответственно, фреймы
BUCK и DEAR имеют общие терминалы с фреймом
RUDOLPH (THE RED-NOSED REINDEER): для BUCK
это терминал male dear, а для DEAR это терминал
pronunciation of the word.

Поскольк создание эффекта обмантого ожи-
дания и актализация соответствющего стилисти-
ческого приема парапросдокии в рассматривае-
мом примере основаны на реализации фреймов,
соответствющих омонимичным (buck–buck) и омо-
фоничным (dear–dear) лексическим единицам, пола-
гаем,можно говорить о кластеризации парапросдо-
кии с игрой слов.

Еще один пример кластеризации парапросдо-
кии с игрой слов, включает в себя трансформацию
графического облика слов:

What is a vegan’s avorite Christmas carol? Soy to the
World3.

3105 Fun Christmas Riddles All About Santa, His Reindeer and the Elves.
URL: https://www.goodhousekeeping.com/holidays/christmas-ideas/
a45639513/christmas-riddles/
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Данный пример представляет собой вопро-
сно-ответное единство, реализованное в юмористи-
ческом контексте (список рождественских шток).
Вопрос What is a vegan’s avorite Christmas carol? со-
держит фрейм FAVORITE CHRISTMAS CAROL, акта-
лизющий прямое дискрсивное программирова-
ние таких терминалов, как existing Christmas carols и
(existing) Christmas carols appreciated by specific groups
of people.Несмотря на то,что рождественского гимна
Soy to the World не сществет, дискрсивное про-
граммирование вопроса частично реализется в от-
вете,посколькфреймSOYTOTHEWORLDимееттер-
минал оy to the world, общий с фреймом известного
рождественского гимна JOYTO THEWORLD,который
реализется в резльтате экстратекстального дис-
крсивного программирования фрейма EXISTING
CHRISTMAS СAROLS. Далее как и в рассмотренных
ранее слчаях, в рамках макрофрейма JOKE проис-
ходит обратное дискрсивное программирование от
фрейма SOY к фрейм VEGAN, в ходе которого об-
нарживается общий терминал food eaten by vegans.

В рассмотренном примере парапросдокия соз-
дается с помощью процесса прямого и обратного
дискрсивного программирования, включающего
в себя трансформацию фрейма JOY TO THE WORLD,
соответствющю концептальном механизм сти-
листического приема игра слов, что позволяет гово-
рить о кластеризации парапросдокии с этим стили-
стическим приемом.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Рассмотренные в настоящей статье особенности
парапросдокии как средства реализации эффекта

обмантого ожидания в англоязычном дискрсе
позволяют сделать следющие выводы:

1) целесообразно рассматривать эффект обма-
нтого ожидания как дискрсивный эффект, а пара-
просдокию–как средство его языковой реализации;

2) парапросдокия может рассматриваться как
стилистический прием, имеющий свои стрктр-
ные и дискрсивные закономерности;

3) в качестве основы дискрсивной стркт-
ры парапросдокии можно рассматривать меха-
низм дискрсивного программирования, которое
применительно к парапросдокии характеризется
нереализованностью и разной направленностью
(прямое–обратное);

4) на концептальном ровне реализации
дискрсивного программирования в парапросдо-
кии обычно частвет макрофрейм JOKE с его тер-
миналом shared features between the two seemingly
disconnected objects or phenomena;

5) парапросдокия может образовывать стили-
стические кластеры со стилистическими приема-
ми каламбр и игра слов, в которых в ряде слча-
ев реализется экстратекстальное дискрсивное
программирование, обращающееся к фоновым
знаниям адитории.

Таким образом, обращение к концепталь-
ным механизмам фреймовой организации и к ме-
ханизм дискрсивного программирования по-
зволили рассмотреть не только стилистический
статс и внтреннюю стрктр парапросдокии,
но и выявить ее взаимодействие с дргими сти-
листическими приемами (каламбр и игра слов)
и с экстралингвистической информацией (экстра-
текстальное дискрсивное программирование).
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